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Course Name /H Grade | Semester
our(s)
o A ()
Statlstlcal Methods (1) 2/2 1 L
"“F 3 ( )
Statlstlcal Methods (I1) 2/2 ! 2
B s 2/2 1 2
History & Theory of Translation
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Research Methods (1) 2/2 2 I
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Thesis 0/0 2 L
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Thesis Supervision (I) 3/0 2 1
RS ) 2/2 2 2
Research Methods (I1)
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Thesis Supervision (II) 3/0 2 2
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II. Department Elective Courses
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Céﬁ;ﬁ;rﬁﬁﬁe Credit(s)/
Hour(s)
vom e 03 g fuch 9/9
Translation & Rhetoric
VB AL AR S
B ARE AR 2/2

Chinese-English Translation in Science and Technology

E i s
Teaching & Assessment in Chinese-English Translation

TEE T BRI )

Chinese-English Interpreting Strategies (1) 2/2
T EE L AERT () 2
Chinese-English Translation Practice (1)

g ] I 2
Literary Translation: Appreciation and Analysis

vl

Syntax 2/2
A 2/2

Translation of Civil Law

R E R Feg 2/2




Translation of Children’s & Young Adult Literature

B EFhe i

Introduction and Translation of English Literature 2/2
FiEr TRAY () 2/9
English-Chinese Translation Practice (1)

ERFvEid
English Oral Expression 2/2
i
English Debate 2/2
RN 9/9
Modern Thoughts & Translation

B AR b T e 9/9
Sports & Translation

el 2o
Computer-assisted Translation

e R - 9/9
Public Speaking and Negotiation Skills

FAREC-) 9/9
Audiovisual Translation (I)

W FE s 9/9
Machine Translation

R 2/2
Special Topics for Interpreting

PR AT AL 9/9
Sight Translation in News Reports

vigE T §—ﬁ\u ﬁ”’ﬁ}fr( ) 9/9
Chinese-English Interpreting Strategies (II)

TR LFRT () 22
Chinese-English Translation Practice (II)

O EFEL AR B T 9/9
Public Health & Translation
i §83 9/9
Translation of Criminal Law

ENREE- iR o 9/9
Introduction and Translation of American Literature

FET LAY (- ) >
English-Chinese Translation Practice (II)

BEITHARE 2/2
English News Reportage

LR 2/2
Special Topics for Translation

FALE(Z) 2/2
Audiovisual Translation (1D

Bk B
Academic Wr1t1ng 2/2
) Rl ey 1/0
Independent Study

o R 2/2
Theory of Interpretation

PETERERY
Professional Practices in Chinese-English Interpretation 2/2
TEC RRE R L 2

Teaching & Assessment in Chinese-English Interpreting

Fhger #(-)

2/2




Interpretation in International Relations, Laws & Politics (I)

TEARGR

Chinese-English Interpretation in Science and Technology 2/2
PEMERF T EFC-) 2/2
Chinese-English Interpretation on Economic & Commercial Topics (I)
TELRLER Y 2
Professional Practices in Chinese-English Translation
TEERT A >
Chinese-English Conference Interpretation
T T AT R (- ) 23
Skills on Interpretation from Chinese-English (I)
PO R g feiE 9/9
Corpus & Translation
Translation on Topics of Environmental Sustainability
e =l e 59
Interpretation Skills & Practice
Pkt (D) 9/9
Interpretation in International Relations, Laws & Politics (II)
PEMER T ) 2/2
Chinese-English Interpretation on Economic & Commercial Topics (II)
PR AT 9/9
Interpreting Chinese-English Subtitles
TR T (<) 2
Skills on Interpretation from Chinese-English (II)
BEIZITH % 9/9
English News Editing and Translating
g s £33 9/9
Cognitive Science & Translation/Interpretation
Interpreting on Topics of Environmental Sustainability
R - R CETRO  YiE
II. Required Courses for
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e A Credit(s) o 2
Course Name / Hour(s) Grade | Semester
our(s
o T | o 2/2 1 1
ranslation of English and American Literature
SR o
Cultural Studies & Translation 2/2 I 2
#3 B R PR 27 | o 1
Linguistics & Translation (I)
EXE L G
Linguistics & Translation (II) 2/2 2 2
Tte(HR<8)(2 > 128 4)
Translation(Required)(12 credits is least required)
IR PR ) P 1
Humanity and Arts & Translation (I)
PEMER F LG 5/9 : :
Chinese-English Translation in Economical & Commercial Texts (I)
FAARE PR ) e | 1
Popular Science & Translation (I)
A2 kAR i gl ( =) 2/2 1 2




Humanity and Arts & Translation (II)
PEMERE FLFC) 92/9 1 9
Chinese-English Translation in Economical & Commercial Texts (II)
P AR e (=) 9/9 1 9
Popular Science & Translation (II)
LRSI E N S M= ) 92/9 9 1
Translation in International Relations, Laws & Politics (1)
A g LB AR 2 fRiR(- ) 92/9 9 1
Social Science & Translation (I)
Translation in International Relations, Laws & Politics (II)
A g PR AR () 9/9 9 )
Social Science & Translation (II)
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IV. Required Courses for
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Credit(s)
Course Name Grade |Semester
/ Hour(s)
PERAS T EFC-)
Simultaneous Interpreting (I) 2/ : :
¢oEiES T (- ) 9/9 1 1
Consecutive Interpreting (I)
PEARLEFRY (- ) 92/9 1 1
Chinese-English Sight-translation (1)
PERS )
Simultaneous Interpreting (II) 2/2 : :
PR v (D)
Consecutive Interpreting (II) 2/ : -
PEARERY (Z) 92/9 1 9
Chinese-English Sight-translation (II)
PR T ECE)
Simultaneous Interpreting (III) 2/ 2 :
PEES e E(Z)
Consecutive Interpreting (III) 2/2 : :
PERS T F(r)
Simultaneous Interpreting (IV) 2/ 2 .
PEiES ()
Consecutive Interpreting (IV) 2/2 : :
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V.Prerequisite Courses
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Prerequisite Course

i 12 FAT
Subsequent Course

PR ()
Simultaneous Interpreting (I1)

PR E(Z)
Simul taneous Interpreting (II1)

PERSCECE)
Simul taneous Interpreting (III)

vE R ()
Simultaneous Interpreting (IV)
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VI. Graduation Requirements
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1. Required Professional Courses (Please refer to the curriculum structure): Both
Interpretation and Translation Groups require 30 credits of required courses. The total

credits required for graduation are 42, excluding education credits.

2.For the Translation Group, students must take 6 courses from the listed 10 required

elective courses in the field.

3.Credits earned by students who take courses from the Department of English (Master’s

Program) and the Graduate Institute of Technology and Adolescent English, subject to

approval, will be considered as credits towards graduation. However, the credits recognized

for courses taken outside the department and inter-university courses are limited to 6

credits.

4. “Thesis Supervision (I)(II)” and “Thesis” are not included in the graduation credits.

Students must register for at least one course (including Thesis) after enrollment;

otherwise, the student must apply for suspension from the school.

5. Examination Certification: Interpretation/Translation Qualification Examinations.

6. A1l courses taken within the department will be recognized as graduation credits.

7. Prior to graduation, students must meet the following English proficiency requirements

and submit valid scores from one of the recognized English proficiency tests: TOEFL -

Paper-based test 600 or above, Computer-based test 100 or above; TOEIC Listening and

Reading Test - 945 or above; IELTS - Band 7 or above; Cambridge English: B2 First: Grade A

(180 or above); Passing the Advanced level of all four skills of General English

Proficiency Test (GEPT).

8. Before applying for the degree examination, graduate students must complete the
“Academic Research Ethics Education” courses through the online platform provided by

Center for Taiwan Academic Research Ethics Education (https://ethics. moe. edu. tw/), as per

relevant regulations.




